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betreffend Beziehungen zwischen den Ge-
meinden Valvestino, Magasa und Pede-
monte und der Provinz Trient

riguardante Legami dei comuni di Valvesti-
no, Magasa e Pedemonte con la Provincia 
di Trento

Das Valvestino, das historisch gesehen mit 
dem Gebiet der Judikarien verbunden war, 
war einst ein Lehen des Heiligen Römischen 
Reiches Deutscher Nation, das im Zuge von 
Erbfolgen zunächst dem Fürstbischof von 
Trient, dann dem Grafen von Tirol und 
schließlich dem Grafen von Lodron übertragen 
wurde.

La Valvestino, storicamente legata al territorio 
delle Giudicarie, fu feudo del Sacro romano 
impero germanico assegnato in successione 
al principe vescovo di Trento, ai conti del 
Tirolo e ai conti di Lodron.

Die Gemeinden von Magasa und Valvestino, 
die diesem Gebiet einst angehörten, sind 
heute Teil der Lombardei; trotzdem sind sie 
historisch und politisch weiterhin eng mit der 
Provinz Trient verbunden.

I relativi comuni di Magasa e Valvestino, pur 
essendo oggi inseriti nel contesto lombardo, 
mantengono importanti connessioni storico-
politiche col territorio della provincia di Trento.

Ab dem XII. Jahrhundert und bis 1805 standen 
die Gebiete dieser beiden Gemeinden unter 
der Herrschaft der Grafen von Lodron, einem 
Adelsgeschlecht dessen Mitglieder ab 1452 
den Titel „Grafen des Heiligen Römischen 
Reiches Deutscher Nation“ tragen durften. 
Diese Gebiete, einschließlich jener von 
Valvestino und Magasa, die Verbündete des 
Fürstbischofs von Trient waren, wurden mit 
der Verlagerung ihrer Interessen in Richtung 
Habsburgermonarchie Teil der Besitztümer 
des österreichisch-ungarischen Kaiserreichs 
und Alt-Tirols; erst 1919, mit dem Vertrag von 
Saint-Germain, wurden sie - zusammen mit 
dem restlichen Gebiet des Trentino - dem 
Königreich Italien einverleibt.

Si ricorda ad esempio che, a partire dal XII 
secolo e fino al 1805, i territori corrispondenti 
a questi due comuni ricaddero sotto la potestà 
dei conti di Lodron, famiglia nobiliare i cui 
membri, dal 1452, ottennero il titolo di conti del 
sacro romano impero germanico, e che nel 
corso dei secoli dettero all'Impero, anche a 
Nord delle Alpi, diversi condottieri e principi 
vescovi. Alleati del principe vescovo di Trento, 
con lo spostamento dei loro interessi verso la 
corte austriaca i loro territori, inclusi Valvestino 
e Magasa, entrarono a far parte dei 
possedimenti dell'impero austro-ungarico e del 
Tirolo storico, per essere annessi al Regno 
d'Italia, assieme al resto del Trentino, solo 
dopo il trattato di Saint Germain del 1919.



Diese beiden Gemeinden, die derzeit zur 
Lombardei gehören, wurden erst 1934 auf 
Anordnung der faschistischen Regierung Teil 
dieser Region.

Il passaggio alla Lombardia, regione alla quale 
appartengono attualmente i due comuni, è 
avvenuto solo nel 1934, per imposizione del 
governo fascista.

Das Gebiet der Gemeinde Pedemonte, die 
seit 1980 auch Casotto umfasst (zuvor war 
Casotto eine autonome Gemeinde, die 
allerdings das gleiche Schicksal der 
Gemeinde Pedemonte erfahren hat), gehörte 
politisch und kulturell jahrhundertelang zum 
derzeitigen Gebiet der Provinz Trient. So 
erwarb 1461 z. B. Jakob Trapp vom Herzog 
Siegmund von Tirol die gesamte 
Gerichtsbarkeit von Caldonazzo, der 
Pedemonte und seine Gebiete unterstanden; 
1535 wurden Pedemonte und Casotto an das 
Erzbistum Trient angegliedert und blieben 
somit bis zum Ende des Ersten Weltkriegs Teil 
des Habsburgerreichs.

Anche il territorio del comune di Pedemonte, 
che dal 1980 comprende il comune di Casotto 
(precedentemente autonomo, ma che del 
primo comune ha sempre seguito le sorti), per 
lunghi secoli ha fatto parte dell'area politico-
culturale corrispondente all'attuale provincia di 
Trento. Nel 1461, per esempio, Jacob Trapp 
comperò dal duca del Tirolo Sigismondo 
l'intera giurisdizione di Caldonazzo, cui 
Pedemonte e il suo territorio erano soggetti; 
nel 1535, poi, le comunità di Pedemonte e 
Casotto furono inserite nel principato vescovile 
di Trento e di qui nell'impero asburgico, 
rimanendovi fino alla conclusione della prima 
guerra mondiale.

Erst mit dem Gesetz Nr. 1111 vom 2. Juli 
1929 wurden Pedemonte und Casotto durch 
das faschistische Regime und gegen den 
Willen der Bevölkerung an die Provinz 
Vicenza angegliedert; die Bürger dieser 
Gemeinden hatten sich, vor allem nach Ende 
des Zweiten Weltkriegs, mehrmals gegen die 
Angliederung starkgemacht.

Solo con la legge 2 luglio 1929, n. 1111, 
Pedemonte e Casotto furono aggregati dal 
regime fascista alla provincia di Vicenza, 
contro la volontà popolare, che ebbe a 
esprimersi in senso opposto numerose volte, 
in particolare dopo la fine della Seconda 
guerra mondiale.

Auf kirchlicher Ebene gehörten Valvestino, 
Magasa und Pedemonte noch bis 1964 zum 
Erzbistum Trient.

Si noti poi che, anche sotto il profilo 
ecclesiastico, Valvestino, Magasa e 
Pedemonte hanno fatto parte dell'arcidiocesi 
di Trento fino al 1964.

Am 21. und 22. September 2008 wurde in den 
Gemeinden Valvestino und Magasa eine 
Volksbefragung abgehalten, bei der 73 % bzw. 
83 % der Wähler und Wählerinnen für die 
Rückkehr ihrer Gemeinde zur Autonomen 
Provinz Trient stimmten.

Quanto ai fatti più recenti, il 21 e 22 settembre 
2008 nel comune di Valvestino e nel comune 
di Magasa si svolse un referendum nel quale il 
73 per cento e l'83 per cento dei votanti, 
rispettivamente, si espresse favorevolmente 
sul ritorno del proprio comune alla provincia 
autonoma di Trento.

Auch die Gemeinde Pedemonte hielt am 9. 
und 10. März 2008 ein Referendum ab, bei 
dem sich über 76% der Bevölkerung für die 
Rückkehr zur Provinz Trient aussprach.

Analogamente, il 9 e il 10 marzo 2008 si 
svolse un referendum col quale più del 76% 
dei cittadini di Pedemonte espresse la volontà 
di ritornare in seno alla provincia di Trento.
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Neben der historischen Vergangenheit gibt es 
noch weitere wichtige Verbindungselemente 
zur jahrhundertealten autonomen Verwaltung 
der Provinz Trient, die zeigen, dass die drei 
Gemeinden noch immer enge Beziehungen 
mit der Provinz Trient unterhalten. Im 
Folgenden seien einige Beispiele angeführt:

A testimonianza degli stretti legami che, al di 
là degli elementi storici, connettono ancora i 
tre comuni alla provincia di Trento vi sono 
importanti elementi di continuità con la 
plurisecolare amministrazione autonoma 
trentina. Si ricorda in proposito che:

 In den betreffenden Gemeinden stützen sich 
die Grundbücher auf eine Realbasis, d.h., 
anders als in den restlichen Gemeinden der 
Lombardei und Venetiens werden nicht die 
„Personen“, sondern nur die Liegenschaften 
berücksichtigt, was eine Gemeinsamkeit mit 
den österreichisch-ungarischen 
Rechtsinstituten darstellt; die Grundbücher 
der Gemeinden werden daher von den 
Katasterämtern und den Grundbuchämtern 
von Riva del Garda und Trient geführt.

 per i comuni in questione il registro dei beni 
immobili è tenuto su base reale e non 
personale (a differenza di qualsiasi altro 
comune veneto o lombardo, e in continuità 
con i relativi istituti di origine 
austroungarica), e dipende tuttora dagli uffici 
del catasto e del libro fondiario di Riva del 
Garda e di Trento;

 Die Verwaltung des Gebäudekatasters 
wurde gemäß den 
Durchführungsbestimmungen unseres 
Sonderstatuts am 1. Dezember 2006 an den 
Katasterdienst der Autonomen Provinz 
Trient übertragen.

 la gestione del catasto edilizio urbano, in 
base alle norme d'attuazione del nostro 
statuto speciale, a decorrere dal 1° dicembre 
2006 è attribuita al servizio catasto della 
Provincia autonoma di Trento;

 Für die Justizverwaltung in den Gemeinden 
Valvestino und Magasa ist weiterhin das 
Trentino zuständig: Das Gebiet der beiden 
Gemeinden gehört zum Gerichtsbezirk des 
Oberlandesgerichts Trient; für die beiden 
Gemeinden sind das Gericht Rovereto und 
das Friedensgericht von Riva del Garda 
zuständig.

 l'amministrazione della giustizia, nei comuni 
di Valvestino e di Magasa, fa capo ancora a 
Trento: il territorio dei due comuni fa parte 
del distretto della corte d'appello di Trento, 
con competenza del tribunale di Rovereto e 
del giudice di pace di Riva del Garda.

Aus historischer Sicht teilen diese drei 
Gemeinden an der Grenze zum Trentino ein 
ähnliches Schicksal wie jenes, das die drei 
Gemeinden Fodom/Buchenstein/Livinallongo, 
Col/Colle S. Lucia und Hayden/Cortina 
d'Ampezzo ereilte, abgesehen davon, dass es 
in ersteren Gemeinden keine 
ladinischsprachige Minderheit gibt.

Dal punto di vista storico, quindi, la situazione 
di questi tre comuni situati ai confini del 
Trentino è simile a quella dei tre comuni di 
Livinallongo, Colle S. Lucia e Cortina 
d'Ampezzo; fatta salva, ovviamente, la 
presenza in questi ultimi di una comunità di 
lingua ladina.

Aufgrund dieser Tatsachen sind wir der 
Meinung, dass auch den Gemeinden 
Valvestino, Magasa und Pedemonte die 
Möglichkeit gewährt werden sollte, an den 
Arbeiten der Interregionalen 

Sulla base di quanto sopra esposto, si ritiene 
pertanto opportuno estendere ai comuni di 
Valvestino, Magasa e Pedemonte la possibilità 
di partecipare ai lavori della Commissione 
interregionale attraverso un esperto comune - 
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Landtagskommission teilzunehmen. Dies 
könnte durch die Entsendung eines 
gemeinsam ernannten Experten - mit den im 
beschließenden Teil angegebenen 
Einschränkungen - erfolgen, wie es in der 
Geschäftsordnung der Interregionalen 
Landtagskommission für die Gemeinden von 
Fodom/Buchenstein/Livinallono, Col/Colle S. 
Lucia und Hayden/Cortina bereits vorgesehen 
ist.

nei limiti indicati in deliberato - già prevista per 
i comuni di Livinallongo, Colle S. Lucia e 
Cortina d'Ampezzo dal regolamento per la 
commissione interregionale.

DER SÜDTIROLER LANDTAG,
DER TIROLER LANDTAG UND

DER LANDTAG
DER AUTONOMEN PROVINZ TRIENT

LE ASSEMBLEE LEGISLATIVE DELLA
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO,

DEL LAND TIROLO E DELLA
PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO

beschließen: deliberano:

„Den drei Gemeinden von Valvestino, Magasa 
und Pedemonte die Möglichkeit einzuräumen, 
zu den Sitzungen der Interregionalen 
Kommission eingeladen zu werden und hierfür 
einen gemeinsamen Vertreter/eine 
gemeinsame Vertreterin als Experte/Expertin 
zu entsenden, damit diese Person den 
Sitzungen beiwohnen kann, in denen Punkte 
behandelt werden, die das Präsidium von 
gemeinsamem Interesse für die 
entsprechenden Gebiete erachtet.“

"Si concede ai tre comuni di Valvestino, 
Magasa e Pedemonte la possibilità di essere 
invitati ad inviare una/un rappresentante 
comune in qualità di esperta/esperto alle 
sedute della Commissione interregionale per 
l'esame di proposte di mozione che l'ufficio di 
Presidenza ritiene di interesse reciproco dei 
rispettivi territori."
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Es wird bekundet, dass die Landtage von 
Südtirol, Tirol und dem Trentino diesen 
Beschluss Nr. 12 in der gemeinsamen Sitzung 
vom 15. Juni 2023 in Riva del Garda 
mehrheitlich gefasst haben.

Si attesta che le assemblee legislative della 
Provincia autonoma di Bolzano, del Land 
Tirolo e della Provincia autonoma di Trento 
hanno adottato, nella seduta congiunta del 15 
giugno 2023 a Riva del Garda, la presente 
deliberazione n. 12 a maggioranza.

DER PRÄSIDENT 
DES TRENTINER LANDTAGES

IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO 
DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO

Walter Kaswalder

DIE PRÄSIDENTIN
DES SÜDTIROLER LANDTAGES

LA PRESIDENTE DEL CONSIGLIO 
DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

Rita Mattei

DIE PRÄSIDENTIN
DES TIROLER LANDTAGES

LA PRESIDENTE DELLA
DIETA REGIONALE DEL TIROLO

Sonja Ledl-Rossmann
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